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Э.П. С т у  ж ина

СУЧЖОУСКИЕ СТЕЛЫ КАК ИСТОЧНИК ДЛЯ 
ИЗУЧЕНИЯ КИТАЙСКОГО СРЕДНЕВЕКОВОГО ГОРОДА 

(КОНЕЦ ХУП -  НАЧАЛО ХУЦ1 в.)

Одна из самых существенных трудностей, с которой 
сталкивается синолог, занимающийся средневековьем, -  это 

крайне незначительное количество документов: в распоряжении 

историка, кроме правительственных указов и постановлений, 

главным образом нарративная литература. Тем больший инте­

рес представляет такой источник, как эпиграфика. Эпиграфи­

ческие памятники позволяют получать данные, не нашедшие от­

ражения в нарративных источниках, сопоставлять их с лето­

писными сведениями и восполнять значительные пробелы в 

исторической информации. Переведенные нами несколько эпи­
графических памятников представляют собой весьма своеоб­

разный и интересный источник для изучения истории волнений 
городских низов в одном из наиболее развитых ремесленных 

центров -  г. Сучжоу (провинция Ц зянсу). Перевод памятников 

сделан с публикации, осуществленной Наньцзинским историче­

ским музеем в 1959 г .* . В это издание вошло 370 различных 
эпиграфических памятников. Предлагаемые вниманию читате­

лей переводы надписей составляют лишь часть упомянутого 
сборника.

Эпиграфика ХУП-ХУШ вв. почти не исследована, лишь

несколько надписей использовано в работах китайских исто—
2риков Сун Бо-ина и Лю Юн-чэна (К Н Р ) , а также в книге 

автора настоящей статьи^.
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Переведенные нами тексты состоят из 700-1700 знаков, 

и каждый представляет собой надписи, выбитые на каменных 

стелах в годы подавления городских волнений (1677 г. -  № 7, 

1693 г. -  № 23, 1701 г. -  № 24, 1715 г. -  № 25, 1734 г. -  
№ 3). Из пяти текстов четыре в хорошей сохранности, в них 

повреждены лишь короткие фрагменты. Текст № 7, датиро­

ванный 1677 г., имеет значительные разрушения (повреждено 

200 знаков из 740) и перевести его полностью не удалось. Од­

нако, учитывая важность приводимых в нем сведений, автор 

счел возможным опубликовать сохранившиеся фрагменты.

Каждый текст включает: а) фрагменты из доклада мест­

ных чиновников, б) жалобы и доносы купцов, направленные 

властям, в) переписку по делам захваченных руководителей 

волнений, г) записи допросов, д) императорские указы.

В табл. 1 дан перечень тех поврежденных частей текста, 

в которых нам удалось восстановить отдельные иероглифы, 

части текста или высказать некоторые предположения о со­

держании поврежденного фрагмента. Сопоставление различных 

текстов показывает, что повреждены именно те места, где 

сообщается о волнениях, приводятся имена руководителей вол­

нений, обвинения и т.п. Это наблюдение позволяет предполо­

жить, что порча и разрушение стел, очевидно, производились 

умышленно и, может быть, именно участниками волнений. По­

скольку каж дая стела включает различные документы, значи­

тельные сложности представляло установление границ меж ­

ду разнородными частями текста. Кроме того, стелы содер­

жат многочисленные перечисления титулов и должностей чи­
новников, местную или жаргонную терминологию, не вош ед­

шую в толковые словари. Повреждения, имеющиеся в текстах, 

и отсутствие каких-либо комментариев в китайской публикации 

создавали дополнительные трудности при переводе надписей.
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Сопоставление приведенных текстов с летописными дан­

ными за  соответствующие годы показывает, что в нарратив­

ных источниках сучжоуские городские волнения не упоминают­

ся. Так, например, в 'Цин ши га о ' ('Черновая история дина­

стии Цин') в разделе 'бэньцзи' (основная летопись) за  соот­

ветствующие годы^ нет никаких упоминаний о сучжоуских го­

родских волнениях. Вместе с тем знакомство с летописным 
текстом позволяет сделать заключение, что волнения проис­

ходили на фоне общего ухудшения положения в провинции 

Цзянсу в результате повторявшихся стихийных бедствий.

По данным бэньцзи 'Цин ши г а о ' нами была составле­

на табл. 2, куда включены данные, фиксирующие стихийные 

бедствия и мероприятия правительства, проводимые в связи 

со стихийными бедствиями; народные волнения (называемые 

в источнике мятежами или выступлениями разбойников). Из 

данных таблицы видно, что ни одно волнение горожан не

нашло отражения в этом источнике. Но из этой же таблицы
5следует, что на протяжении 33 лет в провинции Цзяннань 

семь раз случались стихийные бедствия.

В документах китайской публикации участники волнений 

именуются следующими терминами: ш и г у н ь  — рыночные бро­

дяги (No 7 ), л ю г у н ь  -  бродяги (№ 23, 24), г у н ь т у ,  т у  — 

щайка бродяг, бродяги ( № 23),  б у ц з и ч ж и  ту  -  бродяги, 

не занесенные в списки ( № 25),  б у ф а ч ж и  ту  -  бродяги, 

не соблюдающие законов (№ 3 ), м а о м и н  ч у а й ш з я н  лю­

г у н ь  — бродяги, присвоившие имена мастеров-лощиль|щиков 

(№ 23, 25), ц з и н  сюй -  мелкие рыночные служащие ( Jsfo 7 ) f 

г у ж э н ь г у н ч ж и  -  наемные ткачи ( № 3 ), а также ц з и -  

ц з я н ,  ч ж и ц з я н  — мастера-ткачи ( 3, 7, 2S),  ч у а  й-

ц з я н  — мастера—лощильщики (№ 7, 24), д а о т а о  -  разбой­
ники и беглецы (№ 23) и др. (см. табл. 3 ). Из этого це—
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речня видно, что лица, составлявшие тексты стел, почти не 
применяют терминов, обычных для названий повстанцев в офи­

циальной литературе (цзэй, фэй), а называют участников вол­

нений либо по профессиям, либо просто бродягами. Из текстов 

следует, что местные власти отчетливо проводили грань меж­

ду местными работниками и пришлыми 'бродягами*, 'бродя­

гами, именующими себя мастеровыми'.

Вот несколько фрагментов, содержащих эту термино­
логию: 'М астера—лощильщики все являются людьми сильны­

ми и дерзкими; все это простой народ, у которого нет домов 

и который не принадлежит к местному населению. Они разбре­
лись в беспорядке, и невозможно усмотреть за  ними, размеры 

злодеяний, которые они причиняют, невозможно исчислить. Та­

ким образом, много пришлых людей смешались и живут вме­

сте, разбойники (дао) и беглецы (тао) появляются в такой 

обстановке легко и свободно* (№ 23). 'В се  мастера-лощиль­

щики пришли сюда для того, чтобы найти средства к жизни, 

если же не находят, то должны либо уходить, либо умирать' 

(№ 24). 'Если же допустить создание хуйгуаня , тогда со­

берутся большие партии нигде не записанных бродяг (бу- 
цзичжи ту), и бедствия будут неисчистимы. Чэнь Тун-янь и 

другие послали в область жалобу с просьбой запретить и пре­

кратить э т о ' (№ 25). 'Если же появятся бродяги, подобные 

этим, которые будут незаконно присваивать имена красильщи­

ков, лощильщиков или других мастеров, подстрекать к смуте 

и вымогать деньги, то разрешается сообщать о них и, осно­

вываясь на этом, задерживать их без промедления. Согласно 

установлениям властей, объявлять их преступниками на том 

основании, что они являются бродягами' ( № 25). 'В  городе 

Сучжоу хозяева станков (цзиху) нанимают много работников- 

ткачей. Хозяева станков вкладывают деньги и осуществляют
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управление, мастера-ткачи получают плату в соответствии с 

выполненной работой. С давних времен они зависели друг от 

друга, это было удобно и для тех и для других, и они не 

ссорились меж ду собой. Каждый из них не нарушал установ­

ленных условий. Так было до тех пор, пока не появились бро­
дяги, нарушавшие законы; они не владеют искусно работой, 

поэтому их выгоняют из дома хозяина, й в сердце у них

появляется зависть и недовольство. Они подстрекают устраи-
7вать стачки, вынуждают увеличивать им плату 0  ̂ и застав­

ляют хозяев—цзиху приостановить работу, а такачей - бросать 

свое ремесло* (№ 3 ).
Приведенные тексты, а также терминология и содерж а­

ние каждого из документов в целом дают основания полагать, 

что в волнениях участвовали самые низшие слои городского 

населения: ткачи, лощильщики и красильщики, работавшие по 

найму, мелкие служащие, нанятые в лавки торговцев, и, на­

конец, просто лица, не имевшие постоянных занятий (бродяги -  

л ю г у н ь ,  т у  -  бродяги, шайка бродяг, как называет их источ­
ник).

Своеобразная и важная черта социальных столкновений в 

Сучжоу -  участие в волнениях пришлого населения, чужаков. 

Большинство этих людей *не узаконено*, *не записано в спис­

ки*, Самовольно присвоили себе имена мастеров*, *не имеет 

постоянного жилья*, обитает в храмах и на постоялых дво­

рах, не имеет постоянной работы. Это новое явление, которого 

не знал город более ранних периодов, по крайней мере в та­

ких масштабах. Состоятельные местные горожане -  купцы и 

хозяева мастерских были вынуждены пользоваться работой и 

услугами этих *чужаков*, так как местные городские ремес­

ленники и обслуга лавок не могли обеспечить потребностей 

выросших торговых предприятий и возникавших мануфактур.
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Однако усилия торгово-ремесленной верхушки и городских 

властей были направлены на то, чтобы не допустить совместных 
выступлений этих 'чужаков* и низших слоев местных ремес­

ленников.
Во всех документах сообщается, что работники мастер­

ских выступили потому, что их подстрекали пришлые бродя— 

ги-люгунь, или что их силой принуждали бросать работу или 

вносить деньги на общественные нужды (приют, обществен­
ная столовая, помощь безработным). На раскол среди участ^ 
ников волнений были направлены и действия властей: при раз­

бирательстве судебных дел (по обвинению в мятеже) 'чуж а­

ки', 'бродяги' получали более суровые наказания, чем мест­

ные ремесленники. Вот один из фрагментов, представляющий 

указ чжэнтана области Сучжоу по фамилии Ши, направленный 

как раз на то, чтобы вбить клин между местными ремесленни­

ками и пришлыми. 'Я  (Ши) увидел, что все мастера-лощиль­

щики -  бедные люди, которых бродяги не в состоянии за ­

влечь в свои сети, и они не являются преступниками и смутья­

нами; бродяги же в с е , спасаясь,убежали. ... Количество ма­

стеров - десятки тысяч человек, а бродяг или преступников 

среди них не найдешь и одного. Они легко доверяют и доб­

рым и злым, поэтому-то бродягам и удалось воспользоваться 
этим, заманить их и стать их предводителями' ( № 2 4 ) .

В другом документе говорится: 'Снова требовали, чтобы 

каждый купец повысил цену и использовали для этой цели 

предлог: собирали деньги для общественной столовой и прию­

та. Разве могли бы это сделать неграмотные •мастера-лощиль­

щики? Все это -  проделки бродяг (люгунь). Ван Д э и еще 

несколько человек умышленно распускали слухи, пытались из­

влечь выгоду, навредив купцам... '  (№  25).
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В выступлениях городских низов были требования повы­

сить плату за  работу и выдавать ее полноценной монетой (№ 2 3 ),
g

требование прав создания своих организаций — циханов (№ 23, 

24), хуйгуаней (№ 25).
Эти выступления были различны по методам, масштабам 

и продолжительности. Тексты стел пестрят сообщениями о том, 

что 'бродяги ' 'сею т смуту', 'устраивают беспорядки', 'п од­

стрекают население', 'бесчинствуют и свирепствуют'. Пре­

обладали стихийные и скоротечные взрывы недовольства: ма­

стеровые бросали работу, вынуждая хозяев закрывать мастер­

ские (№ 3 ), пытались разрушать рынки (№ 23), вынуждали 

хозяев вносить деньги в фонд помощи безработным; писали 

жалобы и прошения властям, разбивали каменные стелы с тек­
стами запрещений.

В 1693 г. восстали мастера-лощильщики. Руководили 

выступлением пришлые мастеровые Гань Гуй, Ло Гуй и др. 

Восставшие составили петицию властям, требовали повышения 
платы за  работу.

Арест некоторых руководителей вызвал новый взрыв воз­

мущения. Собравшаяся на рынке толпа мастеровых угрожала 

разрушить рынок, сорвала и уничтожила правительственные 
указы, ворвалась в здание суда, где разбиралось дело одно­
го из мастеровых.

Наиболее значительным было, по—видимому, выступление 
лощильщиков под предводительством Лю Жу-чжэня (1700- 

1701 гг .) . Они вели борьбу за  создание своей собственной 

организации -  ц и х а  на, отдельной от х а н а  хозяев, надол­

го прекратили работу, выпустили воззвание, организовали сбор 

средств для своей организации.

В документе сообщается, что собирали понемногу, по 2-
3 фыня, а собрали тысячи и десятки тысяч. Это свиде-
23-1 534
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тельствует о значительном количестве участников выступле­

ния. Волнения продолжались около года. Лощильщики неодно­

кратно вступали в столкновения с хозяевами, с местными вла­

стями, с войсками, присланными для подавления волнений.

В 1715 г. вновь начались волнения мастеров-лощильщиков, 

борьба шла за  повышение заработной платы и за  право созда­
ния собственной организации (хуйгуаня). Члены тайной орга­
низации, созданной некими Ван Д э и Син Чунь-линем, вели 
агитацию за  вступление в хуйгуань, собирали деньги на по­

стройку здания хуйгуаня, приюта и общественной столовой.

Эти действия сначала носили мирные формы. В 1715 г. ло­

щильщики хотели через подставное лицо (некоего Линь Юй- 

чжана) купить землю для своих построек. К огда это им не 
удалось, пытались силой захватить землю; они вышли на ули­

цу с требованием повысить плату за  работу, признать их пра­

во на создание хуйгуаня и строительство общественных по­

строек. В 1734 г. наемные ткачи бросили работу, принуждали 

хозяев закрывать мастерские, выступали с речами, призывая 

ткачей создавать свой хуйгуань. Во всех этих случаях борь­

ба была направлена против местных состоятельных горожан -  
крупных торговцев тканями, маклеров (яхан, цзинцзи) (hfe 7 ), 

хозяев мастерских (№ 3, № 23).

Выступления городских низов против хозяев происходили 

в традиционных и весьма устойчивых формах. Любопытно срав­

нение текстов ХУН-ХУШ вв. с более поздним документом -
9

с надписью на стеле, установленной в 1876 г. , -  оно показы­
вает, что подобные формы борьбы сохранились вплоть до кон­

ца XIX в. Из текста стелы следует, что в 1876 г. рабочие, 

изготовлявшие парчу, также неоднократно прекращали работу, 

требуя повышения платы, признания устава собственной орга­
низации,
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Рост городского населения, увеличение количества при­

шлых мастеровых, их выступления вызывали беспокойство 

властей. Цель установления запретительных стел -  устрашить 

население, дабы предотвратить новые выступления и усилить 

контроль над городом. Устанавливались они на средств* 
местных состоятельных горожан, действовавших сообща 

с властями. Некоторые надписи содержат своды цен, гаран­

тировавшие хозяевам определенные доходы.

В конце ХУП -  начале ХУШ в. правительство осущест­

вляет серию мероприятий, направленных на создание в горо­

дах опорного социального слоя: укрепление системы круговой 

поруки баоцзя, издавна существовавшей в Китае, и введение 

в дополнение к ней системы старшин для "непрописанного" 

населения; использование даосского и буддийского духовен­

ства для надзора за  городскими низами, установление наград 

за доносы, делёние города Сучжоу на три административных 

района, приравненных к уездам, и пр.

Тексты стел № 3, 23, 24, 25 содержат записи об укреп­

лении системы баоцзя в Сучжоу. Особенно обстоятельно изло­

жены мероприятия властей по усилению надзора за  населе­

нием в стеле № 24. " ... Ведь мастеров-лощилыциков много 

и они сильны, а баотоу одиноки и их мало, и если всю ответ­

ственность возложить на баотоу, то у них не хватит сил, 

чтобы со всем справиться и всех усмирить..." "Мы попроси­

ли о том, чтобы все баотоу объединились в одно цзя и на них 

была бы возложена ответственность §а взаимную проверку. О0  

среди них нужно выбрать одного наиболее старого и дав­

но работающего, который был бы полностью ответственным и 

был бы главным в данной мастерской. Необходимо издать 

приказ, по которому они должны проверить семьи разу­

знать прошлое /каждой семьи7. Есйи одна семья совершит
23-2  534



356 ЭМ . Стужина

какой-либо проступок, другие 9  семей следует привлекать 

за соучастие, в таком случае установится взаимная ответ­

ственность; снова восстановили книгу для записей и издали 

приказ записывать, из какого места работник прибыл, что за  
человек рекомендовал его, в какой день он поступил в ма­

стерскую и в какой день оттуда ушел, записывать в эту кни­

гу старых работников и вновь прибывших, а также выбываю­

щих из мастерской, разделив их на три категории. Каждый 
раз, когда подходит 1-й и 15-й день /лунного месяца^, не­

обходимо обмениваться этими сведениями со старшим в ма­

стерской (цзянтоу) и тогда по следам можно будет отыскать 

человека, и не будет места, куда преступник мог бы скрыться 
от преследования...*

*Мы просим также о том, чтобы /вышестоящие властц7 

запретили бродягам ночевать и устраивать сборища в храмах, 

где бродяги могли бы устраивать смуты: в Сишаньском хра­

ме, в Баньтансы, в Сиюаньданъюане, в Шоянчане, Сяньшань- 

ском храме и других местах, где они подстрекают народ к 

смутам и беспорядкам. В дальнейшем О^ просим обязать всех 

живущих уединенно даосских и буддийских монахов, если 

мастера-лощильщики будут самовольно собирать народ, сооб­

щать их имена в тайных докладах, чтобы /Ьластн7  в соот­

ветствии с этим проводили расследования. Если же буддий­

ские и даосские монахи ослушаются и по-прежнему будут 

попустительствовать, то их тоже наказывать как преступни­

ков. Тогда выявленные разбойники будут наказаны как пре­

ступники, а /Ъстальные7  мастера-лощилыцики-будут спо­
койно жить и работать*.

Если баодзя -  это система, известная феодальному 

городу, то с системой старшин внутри мастерской (цзянтоу) 
в том виде, как она изложена в этих документах, мы ветре-
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чаемся впервые. Очевидно, эта организация появляется в са­

мом конце ХУП в. в добавление, " в помощь' к баоцзя и ох­

ватывает главным образом пришлое население. Это видно из 

документа № 23, где сообщается, что пришлые мастера жи­

вут в фанзе, арендуемой старшиной, платят ему за  это день­

ги, получают от него работу.

В документе, составленном от имени купцов, говорится 

следующее: '...м ы  выбрали людей надежных, имеющих дом 

и семью. Они-то и раздают ткани по красильным мастерским, 

которые в свою очередь предоставляют средства существова­

ния мастерам-лощильщикам. Каждый мастеровой (цзян) имеет 
своего старшину, который и несет ответственность, если с 

тканями что-нибудь случается. Купцы же не имеют к этому 

никакого отношения*" (№ 23). Приведенные данные показы­

вают, что система набора рабочей силы, тормозившая в по­

следующие периоды истории Китая формирование пролета­

риата и обеспечившая наиболее кабальные формы эксплуата­

ции, возникла в ремесленных мастерских именно в этот период. 

'Изучение эпиграфики, таким образом, дает возможность от­

крыть еще одну страницу в истории Китая -  исследовать 

формы и характер классовой борьбы в городах позднего сред­

невековья, выяснить сущность социальных противоречий в го­

роде этого периода, условия формирования предпролетариата.

1958-1970 гг . Пекин-Москва.

23—3 534
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'Цзянсушэн Мин Цин илай бэйкэ цзыляо сюаньцзи' 

('Сборник надписей на каменных стелах провинции Цзянсу, 

установленных в период династий Мин и Ц ин'), Наньцзин, 
1959.

2
См.: Лю Ю н-чэн, Относительно цеховой системы в 

Сучжоу в цинское время, -  'Лиши яньцзю', 1959, № 1 1 ; С ун 

Бо-ин, Исследование о сучжоуских гунсо в цинское время, -  

'Цзянхай сюэкань', 1958, N° 5; е г о  ж е , Краткое сообщение 
об исследовании ткацких мастерских в Сучжоу в цинское вре­

мя, -  'Вэньу цанькао цзыляо', 1959, № 9.
3

Э . П . С т у ж и н а ,  Китайское ремесло в ХУ1-ХУШ вв., 

М ., 1970.
4Нами были просмотрены 'бэньцзи' за  1874-1734 гг. 

Однако в составленную на их основании таблицу включены
4 м

только сведения за  1674-1706 г г . ,  так как бэньцзи за  сле­

дующие три десятилетия не содержат интересующей нас ин­

формации.

^ В средние века в провинцию Цзяннань входили части 

современных провинций Цзянсу, Цзянси, Чжэцзян, Аньхуй.
g

См. комментарий 11 к док. № 25.
7

В китайской публикации поврежденные иероглифы от» 
мечены в одних случаях пометами 'пропуск' или 'пропущено 

несколько иероглифов', в других случаях, когда точно извест­

но количество утраченных знаков, пометой □ ,  соответствую­

щей одному иероглифу. В нашей публикации йометы 'про­

пуск' и 'пропущено несколько иероглифов' сохранены, но из­

менена система обозначения пропусков, например: вместо ком­
бинации знаков пропуска D  D  D  употреблен знак О^, где 

цифрой снизу помечено количество утраченных иероглифов. В 

том числе, где автору не удалось перевести слово или фраг­
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мент текста, непереведенные иероглифы помечены знаком X 

(например, -  цифра внизу обозначает количество н^пере- 

веденных иероглифов).
g

Определенную трудность представляет перевод терми­
на цихан,  неоднократно встречающегося в публикуемых до­

кументах. Китайские словари ('Ц и хай ', Китайско-русский 
словарь под ред. проф. И.М.Ошанина) не дают такого соче­

тания. Японские словари дают перевод 'сговор*, 'с тач к а ', 

транскрибируя при этом слово как цисин.  Н ам представляет­

ся вполне вероятным, что в документах этого периода (ХУП- 

ХУШ вв.) термин может обозначать организацию ремеслен­

ных низов -  цихан,  созданную в противовес узаконенным 

государством, узкокорпоративным х а н а м .  В такой ж е сте­

пени это относится к термину с ы х а н ,  который может обо­

значать не только 'тайный сговор', но и тайную организа­

цию, оппозиционную х а н а м .  См.: Э .П . С т у ж и н а ,  О харак­

тере цеховой организации в Китае в ХУЛ -  первой полови­

не XIX в., -  'Проблемы востоковедения', 1961, № 1, стр .37. 
9 См.:'Сборник надписей...', № 9, стр. 14-15.

Документ № 7* (Канси, 16—й год, 1 0 -я  луна Л 677 r .J ) . К а­

менная плита, по которой в области Сучжоу устанавливается 

следующий порядок: хозяева^ из хана, торгующего цветным 

и гладким атласом, должны получать свидетельства и вносить 

налоги, и не позволяется рыночным бродягам под разными 

предлогами устраивать смуты.
23-4 534
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/Я /  чжэнтан* области Сучжоу в Цзяннани, имеющий 5 
степеней, по фамилии Гао, чтобы 0 j получить указания по это­

му делу, послал в 16-й год Канси, 10-ю луну 18-й день до­

клад высшим властям, а чжэнтан по фамилии Дин бучжэнши- 
4 5сы в чэньсюане провинции Цзяннань: в Цзяннине, Сучжоу,

Ханчжоу, Чанчжэне, Хуайяне, 0- фу, Сюйчжоу, И чж оу,-
* 6

имеющий 3  степени, составил синьпай , в котором изложил
7все это. Главный управляющий продовольствием, тиду цзюньу ,

g
являющийся сюньфу Цзяннина и других мест 0Q все 0 и по

^ 9 1совместительству правый заместитель (юфу) дуюйши в ду-

чаюане*^ (далее пропущено 17 иероглифов) гладкий атлас**
12

XgOg в уезде Жун человек из деревни Сюйшицунь 

13OqX.O- послужило причиной составления доклада, который o i l
был официально утвержден.

В уезде У*^ дучаюань (пропуск) кроме того, что рас­

клеили, сообща издали и разослали приказ и направили его в 

область Ojq в соответствии с этим /ГЯJ  сделал официальное 
подтверждение и составил подробное объяснение (пропуск) 

устраивали беспорядки. Был направлен документ, 0 1 послу- 

живший основанием для доклада. O^Xg • Доклад был офи­
циально подтвержден. Дело*^ (пропуск) посредника по тор­

говле шелковым газом OjX^OjXgOg 30 лян 0j уплатить 0  ̂ по­

служило основанием. 0 П яхан по торговле атласом 0 to было9 17 16
представлено в управление . Доклад был представлен и

официально утвержден. Кроме того что было составлено под­

робное объяснение, была еще проведена проверка 0 -Х . ямыньо 1

0 , мастерские (фан) все полагаются на Хо0 ~ прежде всего 
1 о о

просили 0 1О это и явилось причиной для составления доку-
19 1 6  мента .

18

Доклад был представлен и официально утвержден и в 
соответствии с ним в уезде У была проведена проверка. 0-
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торговцы-посредники (цзинцзи), ткачи, лощильщики... . Чжан

Сю—пу и другие представили прошение, в котором Од правила,

запрещавшие, пользуясь случаем, захватывать Ojg.

Затем Я (жэнтан Сучжоу) проследил за  тем, чтобы из
уезда У представили подробное объяснение и дополнительно

установили 0 . можно 0о об уплате серебром 0 1 документ XQ 4 2. 1 о
в начальный год Канси (пропуск) было получено это объясне-

21ние Х^О.Х, . Уже давно было послано запрещение 0о со- 
Ь 1 1 2

гласно X2  документу преступники были осуждены к наказанию. 

Были проверены /ремесленные/ мастерские и составлены ре­
естры. К аж дая отрасль получила надлежащие утвержденные 
документы. К аж дая отрасль (пропуск) посредники и их стар­

шины должны вносить соответствующую плату серебром.

Был представлен доклад, который утвердил бывший

сюньфу по фамилии Вэй 0- проверить и докладывать. /В  док-
*  22 

лад е/ говорилось, что когда набирали рабочую силу (чжаому)

по существовавшим исстари спискам, то хотя это и называ­
лось 'будан ь' -  заполнением списков (пропуск) прекратить 

•беспорядки и установить законы, иначе это приведет к бед­

ствиям и к отсутствию контроля.

Восстановили 0  ̂ управление, 0^ прекратили. В настоящее 

время уже получили официальное утверждение 0 j и в соответ­

ствии с ним в уезде У уже не нужно проверять старые до­

кументы. Снова направили доклад, где просили указаний, и 

было получено официальное подтверждение от прежнего /сюнь/ 

фу 0 ^ /члень* 7  яхана из поколения в поколение занимались 

этим ремеслом, налеребой гонялись за  мелкой и ничтожной
оо

/выгодой J  OgXgO 1 ХГ

Во-первых, в настоящее время каждый 0j цех (яхан)

направил доклады в соответствующие ведомства о том, что

недостает продовольствия для содержания войск. 0 члены
1 о

цеха (яху) также должны в соответствии с правилами получать
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свидетельства, ревностно относиться к общественным делам 
и вносить налоги, а также не пускаться в хитрость и обман 

О . Впоследствии было установлено строгое запрещение на 

вечные времена, и в двух уездах мелким рыночным служа­

щим, рыночным бродягам и другим было запрещено 0 ^ и До- 

полнительно устанавливать

В 16-й год Канси 8 -ю луну 28-й день послано подроб­
ное объяснение в бучжэншисы нашей области и передан док­
лад, который фубуюань^ утвердил на основании всего пре­

дыдущего и подготовил к отправке в область. Доклад был 

официально утвержден, а сообща установили строгие запре­
щения для того, чтобы в 2-х уездах Чан и У с ними тща­

тельно ознакомились чиновники, хозяева станков и лавок и дру­

гие люди, (пропуск) управление утвердило и распространило в 

нашей области. В соответствии с этими правилами хозяева 

должны были получать свидетельства и вносить налоги; ры­

ночным бродягам, мелкими служащим и другим людям в
25уезде Жун запрещалось 0  ̂ и захваты вать, под разными 

предлогами устраивать беспорядки и тайные сговоры.

0  Q проверить и наказать преступников и ни в коем слу- 
1 У

чае не делать послаблений. Немедленно следовать сей надпи­

си. Канси, 16-й год, 10-я луна, установил Вэнь, чжэнтан Суч­

жоу.

Члены хана по торговле цветным и гладким атласом 

(19 фамилий).

К о м м е н т а р и й

* Текст стелы сильно испорчен и полному прочтению не 

поддается: из 740 знаков повреждено около 200.
2

Термином 'хозяева* (ху) зд есь  обозначаются торгов­

цы, члены хана, торгующего шелковыми тканями.
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Ч ж э н т а н  -  название высокой чиновничьей должно­

сти в одном из 6  ведомств.

^ Б у ч ж э н ш и с ы  -  название высокой должности чинов­

ника. Часто бучжэншисы являлся начальником провинции.
5

Ч э н ь с ю а н ь  -  палаты, созданные при 6  ведомствах. 

При минской династии было 13 б у ч ж э н ш и с ы  ч э н ь с ю а н ь -  

начальников таких палат. При цинской династии -  12.

® С и н ь п а й ,  с я н ь п а й  -  специальные дощечки ( д е­

ревянные, металлические, золотые), на которых вырезались 

или записывались императорские указы или распоряжения выс­

ших властей.

Т и д у  ц з ю н ь у  - высокое военное звание.

® С ю н ь ф у  - чиновник, направленный из центра временно 

или постоянно для управления провинцией. Объединял военную 

и гражданскую власть.

 ̂ Д у ю й ш и  -  правый заместитель управляющего палатой 
инспекции.

Д у ч а ю а н ь  -  палата, ведавш ая делами инспекции.

^  Вся эта фраза, начиная со слов 'гладкий атл ас ', пе­
реводу не поддается, так как из 28 знаков отсутствуют 14.

12 В этой фразе возможно восстановление двух утрачен­

ных знаков. 'J& цзы 'производить б есп о р я д к и ',^  цзе 'в о с ­

пользоваться предлогом'. См. табл. l t № 1 .

Очевидно, поврежденный знак одинаков со знаком 

15-м сверху в 6 -й строке (см. табл. 1, № 2).

14 Уезды У, Чанчжоу, Юаньхэ -  административные райо­
ны, на которые была поделена территория города Сучжоу.
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15 Ф раза переводу не поддается, так как из 8  знаков 

разрушено 6 .

16 „Вся эта фраза переводу не поддается, так как, оче­

видно, повреждено значительное количество знаков.

17 Ф раза переводу не поддается. Из 30 знаков разру­

шено 25. В ней значительный интерес представляет как раз 

сохранившийся термин д у а н ь я х а н  -  контора (или цех) 

по торговле атласом.
18

19

20

Я м ы н ь  -  присутственное место, учреждение. 

Ф раза не переводится. Из 41 знака испорчено 28.

Ф раза не переводится. Из 10 знаков 5 разрушено.

В ней сохранились интересные для нас термины, обозначающие 
торговцев, ремесленников и т .д .

21 Ф̂ раза и з-за пропусков переводу не поддается.

22 Ч ж а о м у  -  набирать, созывать. Этим термином обо­

значался принудительный набор ремесленников для выполнения 

трудовых повинностей. Набор производился по специальным 

спискам, с соблюдением очередности. В некоторых случаях 

набранные таким образом мастера получали за  работу плату 

продовольствием и деньгами.

^  Далее пропущена фраза: из 8  иероглифов 4 повреж­
дены.

24 Л *Ф у б у ю а н ь  -  заместитель чиновника по делам ин­

спекции в военном ведомстве ( бинбу) .

^  Возможно восстановление знака. 

нительно ^увеличивать*. См. табл. 1, № 4.
тянь допол-
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Документ № 23. Каменная плита, излагающая дело о том, как
в сучжоуском управлении лощильщик Ло Гуй и его сообщники 

созвали народ, избивали население и силой вымогали деньги, 

а также цены на лощение тканей, установленные после того, 

как был восстановлен порядок /Тб93 г .7.

/Я /, чжэнтан* области Сучжоу в провинции Цзяннань по фа­

милии Лу, имеющий 6  степеней, в 31-й год Канси, 8 -ю луну,

9—го дня, представил доклад, в котором сообщил о том, что 

были подстрекательства к мятежу, что явилось большой опас­

ностью. /Д оклад/ получил официальное подтверждение цзунду^ 
Цзяннани и Цзянси буюаня по фамилии Фу. И з подробного докла­

да начальника уезда известно следующее: 'Торговец тканя­

ми Чжу Жи-мао и другие подали прошение, в котором хо­

датайствовали о помиловании Ло Гуя и других людей из груп­

пы люгунь (бродяг), прикрывавшихся именами мастеров-ло- 

щильщиков. /Эти бродяги/ избивали людей и незаконно со­

бирали деньги, и их обманные действия являлись опасным для

населения огнем. По поводу этого прошения было получено
4

официальное суждение. Лощильщики Ojg долгое время жи­

ли спокойно.
Что это за  лю ди-Гань Гуй и Ло Гуй, которые вдруг осме­

лились заниматься подстрекательством и стали подбивать ци— 

хан'3 к тому, чтобы требовать повышения платы, собрали на­
род для борьбы, порвали казенные указы, творили всякие 

жестокости и совершали действия , несовместимые Ъ зако­

нами? Властям в Сучжоу необходимо установить имена злост­
ных преступников 0 - ® и /представить их властям7, но не

1 о
нужно представлять всех /работников/, причастных к смуте. 

Перечисленные события и послужили причиной составления 
данного документа. Также было получено официальное утверж—
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7 8дение бучжэнсы Цзянсу по фамилии Чжан. На основании 
того, что начальник уезда У подробно объяснил предыдущие 

события, было получено официальное утверждение.

Начальнику области Сучжоу было предписано строго рас­
следовать события, описанные в документе. Он снова предста­
вил доклад и получил официальное подтверждение чиновника

9по фамилии Гао, повышенного в должность аньчасы . ^Гао/, 
основываясь на подробном сообщении, представленном началь­

ником уезда У, направил доклад высшим властям и получил 

официальное утверждение. Ojq ^  "Воспользовавшись предло­
гом, они снова подстрекали бродяг изо всех мастерских уст­
роить бунт, направиться в здание суда, где велось рассле­

дование дел, чтобы разузнать /как идет следствие/ и подать 

суду прошение. Необходимо это дело подробно изложить, что­

бы они (бродяги) понесли наказание в соответствии с закона­

ми".

На основании всего этого был составлен указ и направ­

лен в область. После того как был получен строгий приказ о 

том, Чтобы в двух уездах, Чан и У, было проведено строгое 

расследование, в ответ был составлен документ и направлен 
высшим властям.

0^ в область Сучжоу приезжают купцы, которые ску­
пают ткани, а затем  отдают их красить и лощить, что касает­

ся цены, которую берут за  лощение, то в соответствии с рас­

поряжением прежнего сюньфу^ по фамилии М а, было решено 

брать за  каждый кусок ткани 1 ли и 1 фынь серебра. Это бы­

ло вырезано на каменной плите, установленной* в беседке Хуан- 

хуа, и запрещено было повышать или понижать цены. После 

этого в течение долгого времени было спокойствие. Однако 

нашлись люди: Ло Гуй, Чжан Эр-хуй и другие, которые не­

законно присвоили себе имя мастеров—лощильщиков, собрали
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много народу, учинили беспорядок и угрожали разрушить ры­

нок, вымогали деньги и занимались подлогами. Торговец Чжу 

Жи-мао и другие послали жалобу к уездному начальнику, и 
они вместе собрали все документы и направили это в область 

для расследования.
Уездный начальник дваж ды  допрашивал /всех, причастных 

к делу лю дей/ и на основании этого составил письменное объяс­
нение: 'Мастера-лощильщики все являются людьми сильными 

и дерзкими; все это простой народ, у которого нет домов и 

который не принадлежит к местному населению. Они разбре­
лись в беспорядке, и невозможно усмотреть за  ними, размеры 

злодеяний, которые они причиняют, невозможно исчислить. Та­

ким образом, много пришлых людей смешались с местным 

населением, разбойники (дао) и беглецы (тао) появляются в 

такой обстановке легко и свободно. Поэтому мы выбрали лю­

дей надежных, имеющих дом и семью. Они-то и раздают тка­

ни по красильным мастерским, которые в свою очередь пред­

ставляют средства существования мастерам—лощильщикам. 

Каждый мастеровой (цзян) имеет своего старшину, который 

и несет ответственность, если с тканями что-нибудь случается. 

Купцы же не имеют к этому никакого отношения.

.Поскольку мастера—лощильщики часто одинокие люди,

не имеют ни дома, ни семьи, ни имущества, старшие в бао
12 13(баотоу) арендуют фанзу , в которой и живут мастера. Хо0-

2  о
и мастера должны вносить 3 цяня 8  фыней серебра, это и яв­

ляется основой, /на которой баотоу дает лощильщику орудия 
и жилье].

Почему же Ло Гуй, Чжан Эр-хуй, Чэнь Вэнь-чжи и 

другие, а такж е сбежавший преступник Гань Гуй вовлекают 

народ в смуты, вымогают деньги, призывают добиваться бо­

лее высокой платы, избивают людей, угрозами устраивают вся­
кие подлоги?
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Мы (местные власти) много раз допрашивали и выяс­

нили такие обстоятельства: *Ло Гуй, Чэнь Вэнь-чжи и другие

пришли посмотреть на документ, где были перечислены их14прошлые преступления , собрали огромное множество

народу, чтобы творить плохие дела, вымогали деньги и сеяли

смуту среди населения, разрушали правительственные объявле-л 15ния, в которых запрещалось 0  ̂ , выдавая себя за  мастеров,
написали фальшивую жалобу. Так неужели нельзя назвать их 

преступниками? Ло Гуя и Чжан Эр-хуя избрали предводителя­

ми, составили ложную жалобу. Составившие жалобу Ван Хуа 

и Лю Мао были осуждены и наказаны палками, и на шею им 

были надеты колодки как преступникам. Затем по степени ви­

новности следуют Ли Чэнь-сянь и Чэнь Вэнь-чжи, которых 

можно не Oj палками, но нужно выслать в места их рожде­

ния^. Этот подробно составленный доклад был передан в дан­

ное ведомство, которое и вынесло по докладу свое суждение. 

Плата мастерам-лощильщикам была установлена в 1 фынь 1 ли 

за  каждый кусок ткани. Все это было в соответствии с собы­

тиями отчетливо и понятно вырезано на камне чиновником по 

фамилии М а, занимавшим в прошлом пост сюньфу.

Поскольку Ло Гуй и другие осмелились присвоить себе 

имена лощильщиков, незаконно собирали деньги и обманыва­

ли людей, подбивали пихан добиваться увеличения платы, они 

тем самым причинили вред О4  - Янь и другие просили 0^9 им 

было оказано снисхождение^. К огда все задержанные были 

допрошены, сюньфу вынес решение, по которому преступники 
были осуждены и закованы в колодки. Мы должны в соответ­

ствии с этим выпустить приказ об отправке их на место жи­

тельства. Происшедшие же события и вынесенные суждения 

данное ведомство должно вырезать на камне, чтобы сохра­
нить на вечные времена и навсегда запретить всевозможные
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дерзости и беспорядки. И совершенно необходимо в ближай­

шее же время схватить убежавших преступников Гань Гуя и 

других. Oj благодаря тому, что с этой плиты была сделана 

копия документа и отправлена в область, оттуда было полу­

чено официальное утверждение.
На бсновании этого документа обо всех ранее происшед­

ших событиях был составлен новый документ, направленный в

цзунпутин*®, и был представлен ясно составленный доклад, по
19которому цзянфудуюань по фамилии Сун вынес официальное 

решение: *Ло Гуя и других, собиравших народ, избивавших лю­

дей, силой вымогавших деньги, выбравших предводителем Ло 

Гуя, Чжан Эр-хуя, а также писавших фальшивые доносы Ван 

Хуа и Лю Мао заковать в колодки и выставить на месяц на 

обозрение, а по истечении этого срока дать каждому по 30 

ударов палками. Кроме этих преступников, согласно докумен­

там, есть и другие, вина которых не так велика, -  таковых
п 20сопроводить в места их рождения, а 0 о преступники, соглас—о

но документу, /будут осуждены/ специальным решением*. В 

•настоящее время этот доклад получил утверждение дуюаня^* 

и был направлен в уезд У, где все преступники, согласно это­

му документу, должны были подвергнуться строгим наказа­

ниям - их следовало заковать в колодки и отправить по месту 
их рождения.

Но и после того как было доложено из уезда /У /, Ло

Гуй, Чжан Эр-хуй, Чэнь Вэнь-чжи и другие не подчинились

этому приказу, скрылись и убежали. О двух преступниках, Ван 
 ̂ 22

/Х уа/ Од и Мин., вынесено решение, которым они приговоре­

ны к высылке в места рождения, их должны сопроводить и пе­

редать в руки чиновника той местности и определить их на жи­

тельство, о чем доложить в область, и, кроме того, издать
приказ о Ло Гуе и других преступниках, и всем чиновникам
24-1 534
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совместно вырезать объявление на камне для обозрения, что— 

бы с ним подробно ознакомились все купцы, хозяева мастер­

ских (фанху) и мастера-лощильщики.
В дальнейшем в соответствии с существующим поряд­

ком были установлены цены на лощение тканей. Согласно ука­

заниям властей 0 j за  каждый кусок было положено платить 5 

фыней и 5 ли. Хозяева лощильных мастерских за  аренду кам­

ней должны были ежемесячно вносить серебра 3 цяня и 6  фы­
ней, этот порядок был установлен навеки, и не позволялось его 

нарушать -  поднимать и понижать цены. Если же мастера—ло­

щильщики будут причинять вред, воровать, разбойничать или 

убегать, для того^ чтобы это не причинило ущерба хозяевам,
возложить ответственность на баотоу, а к хозяевам мастер-

23ских и лавок это не имеет никакого отношения . Хд.

Ло Гуй, Чжан Эр-хуй, Ван Хуа, Чэнь Вэнь-чжи, Мэн 

Хоу-чжи, Шэнь Эр, Гань Гуй, Ли Чэнь-шэн, Ян Нэн-линь,

Лю Мао, Ли Гуй-чэн, Цзай Вань-ли, Шэнь Сань, Ся Мао, Ян 

Гунь, Ча Хэ-чжи и другие, которые убежали и по-прежнему 

скрываются, если они вернутся в ^Сучжоу7  и снова будут со­

вершать плохие дела, любой человек может сообщить о них 

властям, Ogi чтобы схватить, осудить и наказать их.
Необходимо издать строгий приказ и в установленное 

время сопроводить преступников в ссылку по месту рождения 

и не позволять им скрываться. Если кто-либо будет укрывать 

преступников, то наказывать таковых как соучастников. Коли 
и в других местах появятся бродяги, которые, подобно выше­
указанным преступникам, будут совершать беззакония, то 

представлять донесения, в которых сообщать их имена, не­

медленно брать под стражу, сопровождать под охраной и 

согласно законам строго наказывать. Проводить сие в жизнь 

неукоснительно и не быть снисходительными.
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Все должны строго следовать этим правилам, соблюдать 

их и не быть медлительными или нерешительными. Все должны 

следовать тому, что записано на камне сём '.

Канси, 32—й год, 12-я луна. Торговцы тканями (76 фа­
милий).

К о м м е н т а р и й

Ч ж э н т а н  - см. комментарий 3 к док. № 7.

2 ТТЦ з у н д у  - чиновник по военным и гражданским делам 

с широкими полномочиями в нескольких провинциях (иногда и 
в одной провинции).

3 сБ у ю а н ь  — чиновник по делам инспекции в военном ве­

домстве (бинбу).
4

Здесь повреждены имена участников волнений, возмож ­
но восстановление одного знака. См. табл. 1, № 5.

5 ттЦ и х а н  -  см. стр. 3 5 9 , прим. 8 .

^ Повреждены имена участников волнений.
7

Б у ч ж э н с ы  — начальник провинции.

® Ц з я н с у  -  очевидно, в это время названия Цзяннань 

и Цзянсу одинаково употреблялись для обозначения террито­
рии к югу от Янцзы.

А н ь ч а с ы  — должность чиновника в одном из судебных 
учреждений.

^  Поскольку текст поврежден, трудно, восстановить, ко­

му принадлежат слова, приведенные ниже. По—видимому^ эта 

часть текста до слов 'на основании...' представляет собой 

один из докладов, представленных в высшие инстанции.

**  С ю н ь ф у -  см. комментарий 8  к док. № 7.
24-2 534
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12 Нередко собственниками помещений, сдаваемых в 

аренду, было государство.

13 Начало фразы переводу не поддается, так как из 7 

непереведенных знаков 5 разрушены.

14 Не переведена часть фразы, так как из 6  знаков 5 

повреждены.

^  Возможно восстановление знака: i f  гуань 'чиновник, 

казенный'. См. табл. 1, JSfe 8 .

1 6 Разрушен один знак. Очевидно, здесь был иероглиф, 

обозначающий глагол либо 'н аказы вать ', либо 'б и ть '.

17 Конец одной и, очевидно, начало следующей фразы 
не поддаются переводу, так как утрачено 6  знаков. Очевидно 

3-й и 4-й или только 4-й знак после слов 'причинили вред ' 

обозначают фамилию одного из повстанцев. См. табл. 1, № 9.

18

19

Ц з у н п у т и н  -  название учреждения. 

Ц з я н ф у д у ю а н ь  -  должность чиновника.

^  Предположительно, что три поврежденных знака - 

'Гань Гуй и другие'. См. табл. 1, № 10.

21 пД у ю а н ь -  чиновник по делам инспекции.

22 Можно предположить, что зд есь  разрушен не один 

знак (хуа), как зафиксировано в китайской публикации, а 2  или 

3, обозначающие фамилию другого повстанца. См. табл. 1,
№ 11.

23 Далее пропущена фраза из трех иероглифов, трудная

для перевода,
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Документ № 24. Каменная плита, установленная в знак того,
. I 2

что мы получили от /двух чиновников,/ сюнь /ф у/ и /цзуц/ду 

правила с вечным запрещением /1701 г . /
3

/Й / чжэнтан области Сучжоу провинции Цзяннань, по 

фамилии Ши, имеющий 3 степени, обратился с нижайшей прось­
бой ради общего дела и получил милостивое разрешение выс­
ших властей вырезать на каменной плите надпись для того, 

чтобы полностью искоренить истоки беспорядков и навсегда 

избавиться от больших бедствий. /Й7 доложил об этом и по­

лучил официальное утверждение от /чиновник^ по фамилии А, 

цзунду Цзяннани и Цзянси и других мест, по совместительст­

ву отвечающего за  перевозки продовольствия для местного 

военного управления, цзошилана^ ведомства работ и по совме­

стительству левого заместителя (нзофу) дуюйши^ в дучаюа— 

не . Я (Ши) на основании того, что в двух уездах Чан и У 

Og покарали мастеров-лощильщиков и строго запретили бро­

дягам  (люгунь) заниматься подстрекатёльством и затевать  

смуты и т .д .,  представил подробный доклад и получил офи­

циальное утверждение. И все это Од я вырезал на каменной 

плите, чтобы вечно следовать этому. /Я 7 издал приказ о том 

Og арестовать чиновника, не воспользовавшегося случаем 0 ^ , 
чтобы обвинить.

g
Вслед за  этим управление сюньюань вынесло официаль­

ное подтверждение этому приказу.

Гя2 снова доложил и получил официальное подтвержде­

ние /чиновника/ по фамилии Сун, главного управляющего про-
9 10довольствием, тиду в военном управлении, сюньфу Цэянни-

на и других областей, левого заместителя (нзофу) дуюйши в

дучаюаие, имеющего 8  степени. К ак и прежде, / я /  подробно
объяснил все предыдущие события и получил официальное 
24-3 534
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подтверждение. Бродяги подстрекают мастеров—лощильщиков, 

собирают народ, бесчинствуют и свирепствуют, нанося по-преж­

нему /нашей7  местности большое зло. O^XgOgXgOjXgOj
/Я7  ж дал, чтобы пришел документ, дабы направить его

12в Сучжоу, в управление Од для того, чтобы управление

могло оказать помощь в двух уездах чиновникам, отвечающим

за  арест /преступников/. После того как получили /документ/

и поставили под ним подпись, с этого камня сняли отпечаток,
послали его высшим властям для проверки, а затем /Й / ж дал, 

13чтобы дубуюань вынес официальное суждение и прислал бы 

указания.
Обо всем этом в область было направлено сообщение,

составленное в данный год в начале 4-й луны, 8 -го  дня, и 
14фудуюань области Цзян по фамилии Сун вынес об этом свое 

суждение. Торговцы тканями Чэнь Тун-янь, У Юн-тин, Чэнь 

Гуан-тай, Чжэн Юань-чжо представили жалобу, в которой 

сообщали о происшедших событиях следующее: *В  области 

Сучжоу изготовляют и продают ткани, а используют для это­

го мастеров-лощильщиков. Их великое множество и ответст­

венность за  них была возложена на баотоу. Плата за  работу 
и продовольствие выдавались на основании определенных пра­

вил. Именно по этой причине в течение долгого времени были 
15мир и спокойствие . Oi X-O^X-OqXJJ-X-O,..

1 I 2 I о 2 о 1 2
Бродяги (люгунь) гоняются за  прибылью. Вред от этого 

поистине велик. К  счастью, получили от высочайших властей 

поддержку и помощь, от которых преступники приходят в тре­

пет. После того как подвергли наказанию преступников, на не­

сколько лет установилось спокойствие. Купцы, приехавшие из 

дальних и ближних мест, и здеш нее население -  все пользо­

вались милостями и не знали никаких треволнений. И не дума­
ли, что в прошлом году с 4 —й луны бродяги снова начнут
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устраивать беспорядки. Прежде всего человек по имени Лю

Жу-чжэн и другие вымогали деньги и устроили драку на пло-
16щади для театральных представлений г

После того как бродяги выпустили воззвание, они созвали 
множество мастеров—лощильщиков, собрали толпу, которая 

последовала за  ними и объединилась в большой отряд. Они 
бесчинствовали и отнимали деньги, беспорядки не прекраща­

лись ни на один день. Д аж е баотоу в страхе бежали, каж дая 

мастерская была беспомощна и не осмеливалась начинать ра­
боту. Повсюду царил хаос. В прошлом году все это было осо­
бенно сильно, и торговцы тканями понесли большой ущерб. Так 

продолжалось почти целый год.

В дальнейшем 0Q /власти/ издали указ, запрещавший

беспорядки 0 -, мастера успокоились. Однако есть опасность,
1 17что это зло еще не до конца искоренили . OgXj. Если не бу­

дет светлейшего повеления, то как ж е мы сможем подавить 

беспорядки толпы? Мы очень печалимся и з-за создавш егося 
положения. Покорнейше просим Небесного отца снизойти и 

'обнародовать золотое объявление, ясно сказать нам и издать 

блистательный указ об учреждении в области Сучжоу двух 

уездов и выгравировать этот /у к аз/ на камне как запрещение 

на вечные времена, чтобы все бунтовщики (тяолян) не устраи­
вали больше смут, чтобы тысячи и сотни купцов и простого наро­

д а беспредельно почитали бы милости высших властей*.

/Чиновник/ Цзи Гуан Oj и другие 0^ провели обследова­

ние в области Сучжоу, обсудили /результаты обследования/ и 
на основании этого составили документ, представили его в об­

ласть и получили на него официальное подтверждение. После 

того как было проведено обсуждение об учреждении двух уез­

дов -  У и Чан, на основании подробного сообщения из этих
двух уездов и представленного ранее доклада Чэнь Тун—яня 
24-4 534
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и других все пункты документа были обсуждены и направле­
ны в уезд, а затем  переправлены в область. Я (Ши) увидел, 

что все мастера-лощильщики бедные люди, которых бродяги 

не в состоянии завлечь в свои сети, и они не являются пре­
ступниками и смутьянами, бродяги ж е все, спасаясь, убежали. 

Нет бедных людей 0 которые не владели бы ремеслом. Рань­

ше это считалось естественным, а теперь почитается за  под­
линную заслугу.

Количество мастеров - десятки тысяч человек, а бродяг 

или преступников среди них не найдешь и одного. Они легко 

доверяют и добрым и злым, поэтому-то бродягам и удалось 
воспользоваться этим, заманить их и стать их предводителя­

ми. Они вовлекали на западе, подстрекали на востоке и повсю­
ду вызывали смуты. Используя обстановку, они устраивали бес­

порядки или же в некоторые дни созывали тайные сборища 

(цихан).
Каждый мастер должен был вносить от 5 до 10 вэней, 

чтобы помочь тем мастерам, которые не имеют в данное вре­

мя работы. 0  ̂ позволили 0 j каждому мастеру вносить денег 

2 или 3 фыня серебра. И среди толпы мастеров не было нико­
го, кто не внес бы. 0^. Хотя собирали понемножку, набралось 

очень много - количество собранных денег превосходило ты­

сячи и десятки тысяч. Собрать деньги было очень легко, а 

вовлечь мастеров -  еще легче, хотя выгоду из этого извлека­
ли только бродяги, а для мастеров был один только вред. Лю­
ди вокруг знали об этом, однако невежественные мастера не 
понимали этого и свое собственное мясо отдавали есть тигру*®.

А раз они сами не понимали, что к чему, то чем больше

возникало нарушений и преступлений, тем больше было день

ото дня всяческих бедствий от этого. Прежде 0 . /для того
18 ^чтобы/ усмирить, 0 j /посылали/ солдат, н теперь Oj X j Oq
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20мастера-лошилыцики О.Х. прекратили тяжбу и споры . В на-о 4
стоящее время среди тех, кто угрожает человеческим жизням 

и убивает людей, нет ни одного, который не был бы маете- 

ром-лощильщиком.
Существует два пути — выгод и бедствий. И легче лег­

кого сравнить их и понять, который из них верный. Но поче­

му же тогда мастера не понимают этого и не исправляют 

своих порочных действий? Ведь это помогло бы им сохранить 

свою жизнь и свое ремесло.
В настоящее время, на основании того что два уезда,

21Чан и У, представили свои мнения о предыдущих 0. , 0.
1 ^ 2область строго провела дополнительное расследование. 0 *

23 **место, где они тайно прятались 0 ^ Xj 0 ^ нужно вырвать это 
зло с корнем и истребить его источник. В этом именно заклю­

чается причина. Впоследствии, если найдутся люди, которые 

впустят бродяг в свой дом и спрячут их, то семьи, приютив­

шие /ёродягУ, будут вместе с преступниками считаться со­

участниками преступления. Поэтому всех людей нужно пре­

дупредить об этом, чтобы они не горевали потом, что стали 

преступниками и з-за  связей с разбойниками. Мы попросили о 

том, чтобы все баотоу объединились в одно цзя и на них была 

бы возложена ответственность за  взаимную проверку. 0^ среди 

них нужно выбрать одного 0 j наиболее старого и давно рабо­
тающего, который был бы полностью ответственным и был бы 

главным в данной мастерской» Необходимо издать приказ, по 

которому они должны проверить 0  ̂ семьи 0^ разузнать прош­

лое /каждой семьд7. Если одна семья совершит какой-либо 

проступок, другие 9  семей следует привлекать за  соучастие, 

в таком случае установится взаимная ответственность; снова 

восстановили книгу для записей и издали приказ записывать, 

из какого места работник прибыл, что за  человек рекомендо­
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вал его, в какой день он поступил в мастерскую и в какой 

день оттуда ушел, записывать в эту книгу старых работников 

и вновь прибывших, а также выбывающих из мастерской, раз­

делив их на три категории. Каждый раз, когда подходит 1-й 

и 15-й день /лунного месяпа7 , необходимо обмениваться эти­

ми сведениями со старшим в мастерской (цзянтоу) и тогда по 

следам можно будет отыскать человека, и не будет места, ку­

да преступник мог бы скрыться от преследования.
Если попросить гражданских и военных чиновников спе­

циально проверить этот приказ, подобно тому, как это делает-
24ся в области Сунцзян , тогда установится порядок, при котором 

будет взаимный контроль и проверка между чиновниками чэн- 
шоуинем^ и дяньш и ^. Такими действиями можно добиться 

значительных результатов. Ведь мастеров—лощильщиков много 

и они сильны, а (баотоу) одиноки и их мало, и если всю от­

ветственность возложить на баотоу, то у них не хватит сил, 

чтобы со всем справиться и всех усмирить.

В соответствии с этими правилами и нужно управлять 

мастерами-лощильщиками в двух уездах Чан и У, вести про­

верку в пределах нашей местности, направлять действия бао­

тоу 0 2  и воспитывать мастеров-лощильщиков, проверять, где 

они обитают и чем занимаются. Обязанности главного инспек­

тора по-прежнему возложить на чэншоуиня. Не позволять ма— 

стерам-лощильщикам передвигаться ночью, а баотоу запретить 

в своих личных целях использовать работников и произвольно 

распоряжаться их деньгами.

Всем гражданским и военным чиновникам запретить под 

предлогом проверки вымогать у работников взятки, так как в 

результате подобных злоупотреблений появляется много пре­

ступников. В случае совершения незначительных проступков 
/виновного/ препровождать в присутственное место (сы) для



Сучжоу с кие стелы 37Л

суда, а если преступление тяжелое, то докладывать о нем 

вышестоящим властям. Если все это выполнять, хорошо и в 

точности, тогда не будет никаких беспорядков, мастера-ло­

щильщики будут знать об этом и будут следовать правилам* 

Такими методами мы добьемся спокойствия в данном месте*

Мы просим также о том, чтобы /вышестоящие власти7 з а ­

претили бродягам ночевать и устраивать сборища в храмах, 

где бродяги могли бы устраивать смуты: в Сишаньском храме, 

в Баньтансы, в Сиюаньданъюане, в Шоянчане, в Сяньшаньском 

храме и других местах, где они подстрекают народ к смутам 

и беспорядкам,

В дальнейшем 0^ просим обязать всех живущих уеди­
ненно даосских и буддийских монахов, если 0  ̂ мастера-ло­

щильщики будут самовольно собирать народ, сообщать их име­

на в тайных докладах, чтобы /власти/ в соответствии с этим 

проводили расследования. Если же буддийские и даосские мо­

нахи ослушаются и по-прежнему будут попустительствовать, 

то их тоже наказывать как преступников* Тогда выявленные 

разбойники будут наказаны как преступники, а /остальные/ 

мастера-лощильщики будут спокойно жить и работать*

Все мастера-лощильщики приходят сюда для того, что­

бы найти средства к жизни, если же не находят, то должны
27либо уходить, либо умирать 0- , В этом и состоит их отли—

28 ^чие от бродяг . В таком случае мастера—лощильщики 0 хо-
29 ®зяин Oj теряли свои занятия • Поэтому и беспорядков возни­

кало очень много. В настоящее время выловили всех бродяг, 

и теперь нет людей, которые на местах замышляли преступле­

ния и заговоры* Те же мастера-лощильщики, кои оказались 

злоумышленниками, изгнаны. М ожем ли мы проводить в жизнь 

изложенные зд есь  правила? Покорнейше припадаю к ногам в 
ожидании высочайшего подтверждения и указаний* Подробно
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обо всем доложили и получили высочайшее утверждение.

Именно эта причина и послужила основанием ихпя высших 

властей7, чтобы издать приказ. Кроме того, что в двух уез­
дах, Чан и У, издали строгий запрет в соответствии с при­

казом, присланным из области и округа, сообща вырезали над­

пись на каменной плите 0^9 для того чтобы это объявление пол­

ностью прочитали купцы и народ, а также старшины баотоу и 

мастера-лощильщики. Впоследствии в Сучжоу мастера-лощиль­

щики слышали о том, что в двух уездах дяньши совместно с 

чэншоуинем проверяют обязательства баотоу. В спокойные дни 

власти широко распространили все правила» следили за  их ис­

полнением и тщательно проверяли все места, в которых можно 
прятаться и устраивать беспорядки, не позволяли по ночам
устраивать сборища, пить вино и играть в азартные игры, а

л 30 лтакже созывать народ и подстрекать его к смутам 0 . . 0 .
п 31 *  1 32 1лощильщики 0 . камень и занимаются разным обманом

* 33
Один С>2 преступник . Необходимо 0j чиновнику в соответст­
вующее время строго проверить: если проступок незначитель­

ный, то /виновника^ препроводить в присутственное место для 

суда, а если преступление тяжелое, отправить под конвоем 

и строго покарать в соответствии с законом. Плата за  работу 

и продовольствие -  все это выдается согласно старым уста­

новлениям, и баотоу не позволяется заниматься вымогательст­

вом. Если будут обнаружены притоны, где укрывают бродяг, 

или мастера-лощильщики как и прежде будут заниматься под­

стрекательством, собирать народ, прекращать работу и вымо­
гать деньги, то в тот же день, когда произойдет происшест­

вие, все соседние дворы вместе с хозяином притона будут 
объявлены преступниками и понесут наказание.

0 9  баотоу должны на вечные времена в соответствии с 
г  34

системой Og установить круговую поруку, должны записывать
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каждого мастера-лощилыцика в книгу записей, когда прибыл 

в бао, когда поступил в мастерскую, когда ушел из нее, вся­
кий раз в 1-й и 15-й день каждого лунного месяца передавать 

главе мастерской новые списки с именами старых и новых ра­

ботников, и каждый раз необходимо инспектировать друг дру­

га и очень тщательно проверять прошлое. Если безрассудно 

примут какого-либо преступника, то навлекут беду на все это 

место. Если событие произошло в одной семье, то другие де­

вять семей должны отвечать за  это. Чиновники также не 

должны пользоваться этими случаями, чтобы заниматься вы­

могательством и взяточничеством, иначе это вызовет плохие 

последствия. Все должны в дальнейшем поступать в соответ­

ствии с тем, что записано на этой плите.

Канси, 40-й год, 10-я луна. Торговцы тканями ( 6 8  фа­
милий).

К о м м е н т а р и й

* С ю н ь ф у  -  см. комментарий 8  к док. N° 7.
2

Ц з у н д у  -  см. комментарий 2 к документу N° 23,
3

Ч ж э н т а н  -  см. комментарий 3 к документу N° 7.

4 ТТЦ з о ш и л а н ,  ю ш и л а н  - помощники начальников в 

каждом из шести ведомств (любу).
5

Ц з о ф у  д у ю й ш и  -  левый заместитель управляющего 
Палатой инспекции.

g
Д у ч а ю а н ь  -  см. комментарий 10 к док. № 7.

7
Чанчжоу, Усянь - районы города Сучжоу.

g
С ю н ь ю а н ь  -  палата, являющаяся резиденцией сюньфу.

Т и д у  — высшая военная должность.9
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1 0

11

С ю н ь ф у -  см. комментарий 8  к док. № 7.

Далее пропущена фраза из 20 иероглифов. Перевод 

невозможен, так как из 20 знаков -  12 повреждены (1-7, 10- 

1 2 , 18 и 2 0  знаки).

1 2 3 дефектных знака. Очевидно, название учреждения.

13 п ,Д у б у ю а н ь  -  название должности чиновника по ин­

спекции в военном ведомстве или палате инспекции (см. ком­

ментарий 24 к док. № 7).

14 Ф̂ у д у ю а н ь  -  заместитель чиновника по делам ин­

спекции.

15 Далее пропущена фраза из 18 иероглифов (1, 3, 4, 6 -  

8 , 11-15, 17, 18 знаки повреждены).

16 Далее пропущена фраза из 16 иероглифов (1, 2, 6 , 7, 

11, 13, 15, 16 знаки разрушены).

17 Далее пропущена фраза из 4 иероглифов (1, 2, 3 -  
дефектны).

18 'Свое собственное мясо отдавали есть тигру' -  т .е . в 

ущерб своим собственным интересам позволяли 'б род ягам ' во­
влекать их в смуты и беспорядки.

19 Можно предположить, что дефектный знак обозначает 
глагол 'посы лать' или 'направлять'.

20 Ф раза из 23 иероглифов. Переводу не поддается, так 
как повреждены 1 0  знаков.

21 Можно предположить, что дефектный знак обозначал 

существительное 'события' или 'происшествия'.

22 Нижеследующая фраза переводу не поддается, так 
как из 19 знаков повреждены 11.
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Сохранившийся в строке знак, помеченный крестом, 

м  гунь. Можно предположить, что в сочетании с пред­

шествующим, поврежденным знаком, обозначал слово 'бродя­

ги*. См. табл. 1, № 12.

24

25

26 

27

Сунцзян -  область и город в провинции Чжэцзян. 

Ч э н ш о у и н ь  - начальник городской охраны.

Д ян ь ши -  название чиновничьей должности. 

Возможно восстановление этого знака: ^  лай. См.

табл. 1 , № 13.

^  Здесь автор доклада, чиновник Ши, противопоставляет 

мастеров бродягам, которые в случаях отсутствия работы не 
покидают город, а устраивают беспорядки.

29 Разрушено 4 знака. Ф раза переводу не поддается.

^  Возможно восстановление поврежденного знака: &  

луань 'м ятеж , беспорядок*. См. табл. 1, № 14.

Возможно восстановление разрушенного знака: 

цзян *м астер*. См. табл. 1 , № 15.

32 33 Разрушено 4 знака. Обе фразы переводу не под­
даются.

Речь идет о системе баоцзя. В бао входили 10 семей, 

связанных круговой порукой -  взаимной ответственностью пе­
ред властями и налоговыми учреждениями.

Документ № 25. (Канси, 54-й год, 9 -я луна, 1 1 -й день

$ 7 1 5  г . / ) .  Каменная плита, в которой сообщается о том, что

был послан императорский приказ и направлен бутан /сюнь7Фу* 
2

/ц зуц7ду  для того, чтобы изгнать бродяг (люгунь) из ткац­
ких и лощильных мастерских.
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В /провинции7 Цзяннань, в области Сучжоу в уездах У 

и Чан с глубокой почтительностью приняли императорский указ 

в 54-й год Канси, 8 -ю луну, 11-й день и, кроме того, приняли

синьпай^ с указом от временно исполняющего обязанности чжэн-
4 5тана нашей области цзунпутетана , имеющего 5 степеней, по

0

фамилии Чжан и получили сяньпай с указом от аньчасы Цзян­

су по фамилии Цзу и сяньпай от императорского посла бутана 

по фамилии Чжан.
Все эти должностные лида выражали надежду, .что каж­

дое из дел на основе всех представленных документов и об­

суждений будет окончательно завершено и все сучжоуские 
власти и подчиненные им ведомства будут действовать в соот­

ветствии с полученными указаниями. После того как все по­

добные дела будут доведены до конца и будут получены ре­

шения, необходимо обо всем этом докладывать и посылать 

дела ^вышестоящим властям/ на проверку и обсуждение.

Из области Сучжоу представлен подробный документ, в

котором сообщается о тайных сборищах и вредных происшест-
7 8виях. Чанчжоу, 0о сферы, а также 0_ область .

2 О
Торговец тканями Чэнь Тун-янь подал прошение с жало­

бой на Ван Дэ и других. Это прошение и послужило основа­
нием для представления доклада в управление (сы) и утверж де­

ния его высшими властями. /Местные власти/ сообща разосла­

ли в различные места /полученный свы ш ^/ приказ, где выра­

жалась надеж да, что область Сучжоу проверит в соответствии 

с этим указом прежде составленные документы, которые она 

(область) должна была представить, а именно на /Син/ Чунь- 

линя, Ван Д э, Чжан Сянь-цзина, Бо Юнь-шэна, Чэн Пу-хоу,

Хань Вэнь—шэна и других, приговоренных к наказанию палками. 

Кроме того, Чжан Сянь-цзин и некоторые другие были приго­
ворены к высылке, и их сопроводили под стражей на место
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рождения, и все это было записано на каменной плите с веч­

ным запрещением,
С надписи на плите была сделана копия и направлена в 

управление (сы) для проверки оснований, послуживших причи­

ной для составления данного документа. Документ был на­

правлен в' область /Сучжоу7 для рассылки в уезды. Получив

этот приказ, составленный на основании предыдущего приказа,
9 -фудуюань /провинции? Цзян/нань7 по фамилии Чжан, от­

ветственный в то время за  подобные дела, вынес официальное 

решение. На основании прошения Фань Чжэн-цина,# где он со­
общал о множестве тайных убежищ и вредных дел, был пред­

ставлен доклад, официально утвержденный нашим /т .е . провин­

ции Цзяннань7 дую анем^. На основании прошения, представ­

ленного торговцами тканями Чэнь Тун-сянем и другими, в ко­

тором сообщалось, что бродяги имеют тайное убежище и тво­

рят вредные дела, были составлены документы, направленные 

в область.

Необходимо было, чтобы /чиновнику по фамилии Мэн, яв­

лявшийся в то время чжэнтаном области Сучжоу, проверил бы 

жалобу Фань Чжэн-цина, в которой сообщалось, что некий Син 

Чунь-линь безуспешно хотел захватить землю для постройки 

хуйгуаня**. Он воспользовался /услугами7 /Линь Юй-чжана для 
покупки /земли7 с целью построить новое здание хуйгуаня. 

Кроме того, торговец Чэнь Тун-янь и другие подали жалобу 

на Ван Дэ и его сообщников, что те якобы подстрекали к сму­

там мастеров-лощильщиков, чтобы добиться повышения цен, 

насильно заставляли вносить серебро, намереваясь открыть 

приют и общественную столовую и собирали сторонников, что­

бы создать хуйгуань. На основании того, что в уездах Чан и 

У провели строгое дознание, областные власти снова рассмотре­
ли это дело и установили, что Син Чунь-линь захватил землю
25-1 534
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Фань Чжэн-цина. Прежде всего в уезд было направлено ука­
зание проверить этот спор и было вынесено решение в пользу 

Л>ань7 Чжэн-цина. Но и тогда /&ин/ Чунь-линь не утихоми- 

рился и Oj /замыслид/ привлечь Линь Юй-чжана, чтобы ку­

пить эту землю. Однако земля эта не покупалась и не прода­

валась и невозможно было сразу приобрести ее. /Сторонники 

Ван Д э /  выступали с речами, в которых призывали мастеров- 
лощильщиков создать свой хуйгуань, стремились с помощью 
населения насильно захватить эту землю. Сторонники Ван Дэ: 

Чжан Сянь-цзин, Бо Юнь-шэн, Чэнь Цзин-хоу -  входят в од­
ну группу бродяг (люгунь), которые и прежде занимались под­

стрекательством населения и мастеров к смуте с целью до­

биться повышения платы за работу. Они самочинно составля­

ли жалобы и выдвигали требование, бесчинствовали и вымога­

ли деньги. Именно 0^ и являлось основой. Согласно прежним 

установлениям, плата за  каждый кусок ткани 1 фынь 1 ли и 

3 хао. Все это было определено в прежних документах, и 

нельзя было составлять дговые. Снова требовали, чтобы каждый 

купец повысил плату за работу, и использовали для этого пред­

лог: собирали деньги для общественной столовой и приюта

Разве могли бы это сделать неграмотные мастера-лощиль­
щики? Все это проделки бродяг (люгунь). Ван Дэ и еще не­

сколько человек умышленно распускали слухи, пытались извлечь
14 15выгоду, навредив купцам и Oj • Сейчас /бродягд7

стараются подбить мастеров—лощильщиков к созданию хуйгуа— 

ня, тайно вредят О , захватили землю и, кроме того, вымо­

гают деньги. Если же допустить создание хуйгуаня, тогда со­

берутся большие партии нигде не записанных бродяг (ту) , и 

бедствия будут неисчислимы. Чэнь Тун-янь и другие послали в 
область жалобу с просьбой запретить и прекратить это.
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В результате совместного судебного решения, принятого 

обоими уездами (Чан и У), земля Фань Чжэн-цина должна 

быть возвращена ему в соответствии с ранее изданным при­

казом. Однако Ван Дэ и его сторонники затеяли тяжбу /из—
за этой земли/, нарушив тем самым законы. Собственно го- 

17воря, 0  ̂ его преступные замыслы не имели успеха и замы­

сел основать хуйгуань не осуществился.

Учитывая /это7 0^, следует подойти к /Ван Дэ.7 более 
снисходительно. Буюаню*^ нашей области было представлено 

подробное объяснение и от него получено официальное утверж­

дение.

Син Чунь-линь и другие основали хуйгуань мастеров- 

лощильщиков и задумали нанести вред купцам и народу. Эти 

преступные дела совершенно не совместимы с законами. Имен­

но это и послужило основанием для новой строгой проверки и 

детального обсуждения, /результаты ./ были изложены в докла­

де, который был официально утвержден. Oj X j прежний чжэн- 
тан области представил доклад на утверждение /цзяннань- 

ского/ дуюаня:

*0 а и другие*^ хотели создать хуйгуань мастеров-ло-
6 ^  * 2 0  щильщиков. Они получали средства от сбора денег и теат­

ральных представлений^*. Почему же они до сих пор не объяв­

лены преступниками? Н адеемся, что этот вопрос будет обсужден 

снова*.

На основании всего этого снова был составлен подробный 

документ, переданный на рассмотрение областных /властей^, 

чтобы чжэнтан нашей области по фамилии Чжан официально 

утвердил повторный доклад. Син Чунь-линь, Ван Д э, Чжан 

Сянь-цзин, Во Юнь-шэн, Чэн Пу-хоу, Хань Вэнь-шэн и дру­

гие согласно этому решению были жестоко наказаны палками.
25-2 534
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А что касается платы за  работу мастерам-лощилыцнкам, 
то она по-прежнему выплачивалась по правилам, записанным 

прежним областным луюанем на каменной плите.» Чжан Сянь- 

цзина и других, обманом присвоивших себе звание мастеров и 
подстрекавших своих сторонников к смуте, просим разрешения 

изгнать /из данной местностд7  и установить по этому поводу 

каменную плиту с вечным запрещением.
/Местные в л а с т ^  подробно все изложили и просили ука­

заний у посланного императором бутана. Получив указания, ста­

ли действовать сообразно с ними; разослали их по уездам и 

всех преступников подвергли каре в соответствии с указаниями. 

Преступников сопроводили под стражей в первоначальное место 

жительства, и еще сообща установили каменную плиту со стро­
гим запрещением, чтобы с этим детально ознакомились масте­
ра-лощильщики, баотоу и другие люди. Впоследствии пла­

та за  лощение ткани по-прежнему устанавливалась по правилам, 

ранее изложенным на каменной плите. Нельзя было уменьшать 

ее, а мастера также не должны были нарушать нормы и тре­

бовать большей платы, внося тем самым смуту и беспорядок. 

Если же появятся бродяги, подобные этим, которые будут не­

законно присваивать имена красильщиков, лощильщиков и дру­

гих мастеров, подстрекать к смуте и вымогать деньги, то 

разрешается сообщать о них и, основываясь на этом, зад ер ­

живать их без промедления. Согласно установлениям властей, 

следует объявлять их преступниками на том основании, что они 

являются бродягами. Вы, баотоу лощильных мастерских, все

должны следовать распоряжениям, установленным ранее дую-
22аньфу, и неизменно выполнять правила 'б аодзя ' и не разре­

шается принимать и оставлять у себя преступников.

Если же кто-то замыслит преступление или недоброе д е­

ло, тогда без снисхождения обвинять того как преступника.
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Неизменно следовать сей надписи. Торговцы тканями (70 фа­

милий).

К о м м е н т а р и й

* Б у т а н ,  д у б у т а н  - высокое чиновничье звание. Началь­

ники (шаншу) и заместители каждого из 6  ведомств имели 

звания бутанов. Бутан -  также высокое звание чиновника из 

военного ведомства, состоящего при цзунду (см. комментарий 

2 к док. No 23). / С юн ь 7 Ф у  ~ см. комментарий 8  к док. № 7. 
В тексте, очевидно, речь идет о бутане одного из столичных 

ведомств, посланном в области или провинцию в качестве сюнь- 

фу с широкими полномочиями.
2 Ц з у н д у  - см. комментарий 2 к док. № 23.
3

С и н ь п а й  - см. комментарий 6  к док. Ng 7.
4

Ч ж э н т а н  -  см. комментарий 3 к док. Ng 7.

5 ТУЦ з у н п у т е т а н  -  высокая военная должность в военном 

ведомстве Сбинбу).

6 А н ь ч а с ы  -  см. комментарий 9 к док. № 23.

^ Возможно восстановление этих двух знаков: &  £

Усянь -  административный район г. Сучжоу. См. табл. 1, № 16.

® Ф раза переводу не поддается, так как из 1 2  знаков по­
вреждены 7. 

g
Ф у д у ю а н ь  -  см. комментарий 14 к док. Nb 24.

10 „Д у ю а н ь  -  см. комментарий 2 1  к док. № 23.
11 v  _Х у й г у а н ь  — территориально-земляческая организация 

купцов, приезжавших торговать в тот или иной город из одной
местности и одним товаром.
25-3 534
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В ХУП-ХУШ в. внецеховая беднота и пришлые ремеслен­

ники называли иногда хуйгуанями также свои организации, со­
зданные в противовес цехам-ханам и хуйгуаням, узаконенным 

правительством.

12 Можно предположить, что поврежденный знак си 

в сочетании jfe Щ ситу 'замыш лять, пытаться, рассчитывать 

н а'. См. табл. 1, № 17.

* Использовали для этого предлог1' -  поскольку все 

собрания и сборища были запрещены властями, то встречи или 

собрания мастеровых проводились, очевидно, под видом сбора 

денег на благотворительные нужды.

14

либо ЕЁ

Последний знак фразы может быть восстановлен: это 

цзян "м астер", либо ^  минь "народ". См. табл. 1, № 18.

15 Пропущена фраза. Из 4 знаков 3 разрушены.

^  Очевидно, два разрушенных знака обозначали характер 

действий повстанцев. См. табл.1, N9 19.

17 Повреждено 7 знаков. Можно предположить, что фра­

за выглядела приблизительно так: "Собственно говоря, £Ван 

Д э следовало осудить с большей строгостью, но учитывая, что2 

его преступные замыслы... "

18 Б у ю а н ь  — см. комментарий 3 к док. N° 23.

19 Три поврежденных знака, очевидно, означают "Син 

Чунь-линь"; см. табл. 1, N° 20.

20 Очевидно, речь идет о том, что деньги, собранные на 

благотворительные цели, использовались для основания хуйгуа- 

ня, не дозволенного властями.

^  Цеховые организации в большие праздники обычно при­
глашали труппу актеров (чаще всего оперу), которая и давала
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театральное представление для ремесленников и горожан близ­

лежащих улиц. Очевидно, участники волнений воспользовались 

такой возможностью для получения необходимых средств.

22 Б а о ц з я  -  см. комментарий 34 к док. № 24.

Документ № 3. Юнчжэн, 12-й год, 12-я луна ( \ 734 г . /  
Каменная плита с указаниями высших властей, навсегда за ­

прещающими ткачам призывать к прекращению работы.

1 2ГЯJ  чжэнтан уезда Чанчжоу в области Сучжоу, про­

винции Цзянсу, по фамилии Шэнь для того, чтобы навсегда 

избавиться от беспорядков и от других вредных дел, чини­
мых ткачами, установил эту плиту и вырезал надпись, потому 

что получил приказ, специально врученный /мне. 7  чжэитаном 

области Сучжоу, провинции Цзянсу по фамилии Яо, имеющим 

одну степень и большие заслуги в 7 случаях, а также полу­

чил приказ от чиновника по фамилии Ван, временно исполняю­

щего обязанности бучжэнсы® и фэншоучанчжэндао^, в Цзян­

нани в области Су/чжоу7 и в других одиннадцати областях 

и округах, имеющего 3  степени и большие заслуги в 16 слу­

чаях. [Я ]  также получил приказ чиновника по фамилии Чжао,
5шаншу военного ведомства, являющегося в то же время 

цзодуюйши^ в дучаюане^| цзунду® Цзяннани, Цзянси и других 

мест, являющегося по совместительству ответственным за  пе­

ревозки продовольствия, в местном военном управлении (цзюнь 

у)э имеющему 2  степени и большие заслуги в 8  случаях, ко­

торый и вынес по этому документу официальное решение.

На этом основании /мною7 был составлен и послан выс­
шим властям документ, в котором подробно все изложил и 

просил запретить ткачам подстрекать к прекращению работы, 

на что и было получено официальное подтверждение, в котором 
предлагалось вырезать надпись на камне, чтобы следовать

/этой надписи/ на вечные времена.
25-4 534
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0
Впоследствии на этом основании фубуюанем было со­

ставлено и утверждено объявление и получено официальное 

утверждение от чиновника Гао, тайпзы и тай б ао^ , юшилана** 

военного ведомства, занимающего по совместительству дол ж—
ности левого заместителя (пзофу) дуйюши в дучаюане, отве-

1 2чающего за  продовольствие в этой местности, тиду в воен­

ном управлении, сюньфу^ Цзяннина и других областей, мест-
14 _ 15ного шиси третьей степени, ээньханиха , имеющего высшую

степень и большие заслуги в 5  случаях.

В этом подтверждении говорилось, что необходимо было 

установить плиту, на которой и следовало бы вырезать надпи­

си на вечные времена, а с плиты сделать оттиски для того, 

чтобы производить проверку на местах. Затем местным чинов­

никам был направлен приказ проводить в определенное время 

проверки, чтобы не допустить возникновения беспорядков. На 

этом основании дубутан*® утвердил объявление и направил его 

в управление (сы) ,  чтобы затем  отправить в область. Было 

приказано сообща снять копии и передать для расклейки, чтобы 

в уездах в соответствии с копиями произвели проверку. После 

того как документ получил официальное утверждение, на ка­

менной плите была вырезана надпись, чтобы следовать ей на 
вечные времена.

Необходимо, чтобы в уездах по-прежнему время от вре­

мени производили проверки и если найдутся такие, кто осмелит­

ся снова устраивать беспорядки, подвергнуть их аресту и про­

извести подробный допрос. Кроме того, с плиты были сняты ко­

пии в 5 экземплярах и отправлены в область.

После того, как £ъ области^ получили их, разослали дру­
гим чиновникам для ознакомления и расклеивали копии для все­

общего обозрения. Не разрешалось допускать в этом деле ни­

какого промедления. После проверки был составлен документ,
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запрещающий в уезде Чанчжоу ткачам собирать народ и при­

зывать его к стачке, а также силой принуждать прекращать 

работу. На основании того что в уезд было представлено под­

робное объяснение, было получено подтверждение высших 

властей. Правила были официально утверждены и управление 

(сы) проверяло и обсуждало их. После этого был передан 

приказ, чтобы сучжоуские власти представили свои предло­

жения на рассмотрение высшим властям.
В настоящее время на основании того что в области и в

уезде подробно обсудили /эти предложения/, был составлен

документ следующего содержания: 'В  городе Сучжоу хозяе- 
17ва станков (цзиху) ) нанимают много работников—ткачей. 

Хозяева станков вкладывают деньги и осуществляют управле­

ние, мастера—ткачи получают плату в соответствии с выпол­
ненной работой. С давних времен они зависели друг от друга, 

это было удобно для тех и для других, и они не ссорились 

между собой. Каждый из них не нарушал установленных ус­

ловий. Так было до тех пор, пока не появились бродяги, на­

рушавшие законы; они не владеют искусно работой, поэтому 

их выгоняют из дома хозяина, и в сердце у них появляется 

зависть и недовольство. Они подстрекают устраивать стачки, 

вынуждают увеличить им плату Oj и заставляют хозяев при­

остановить работу, а ткачей -  бросать свое ремесло. Дошло 

до того, что цзиху Хэ Цзюнь-хэн и другие представили ПР0 7  

шение, где они просят установить каменную плиту со строгим 

запрещением /стачек, подстрекательств/. И з-за того что цзиху 

в своем прошении все подробно изложили, было получено офи­

циальное утверждение высших властей и указание провести 
тщательное дознание.

Кроме того, они сообщали, что каждый ткач обычно по­
лучал еще дополнительные деньги для покупки вина. Со станка,
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где скручивают нити, обычно выдается мастеру 'винных' де­

нег -  1 нянь. Во 2-ю луну р 1-й день выдается 4 фыня, в 3~ю
18луну в 1-й день выдается 3 фыня. В праздник цинмин вы­

дается 3  фыня - всего деньги выдаются 3 раза, и общая их 

сумма - 1 цянь. Со станка, где ткут атлас, также обычно
мастерам-ткачам выдают "винных* денег 1 цянь -  в 6 -ю луну 

19день шожи - 4  фыня, в 7 -ю луну -  3 фыня и в праздник 
20чжунцю выдается 3 фыня; всего деньги выдаются 3  раза, 

общей суммой в 1 цянь.
Плату за работу исчисляют в соответствии с изготовлен­

ными изделиями и обращают внимание на то, хорошие или 

плохие изделия. В зависимости от того искусная или грубая 

работа, плата повышается или понижается. И хозяева лавок, 
и мастера были довольны и спокойны. Цзиху подробно все 

изложили и просили издать приказ о том, чтобы все отноше­

ния [  хозяев-лавочников и мастеров/ строго соблюдались.

Впоследствии, если и появятся бродяги, которые нарушат 
законы и будут безрассудно подбивать народ к прекращению 

работы или будут замышлять обман и вымогательства, то поз­

волить цзиху данной местности и другим людям немедленно 

направить прошение местным властям. Необходимо на основании 
существующих законов произвести дознание и наказать /винов­

ны */, надеть на один месяц' колодку и выставить на обозрение 

как предостережение другим /лю дям/". Высшие власти обсу­

дили просьбу цзиху и утвердили этот порядок на будущие вре­
мена. Поэтому был издан приказ и направлен местным чинов­
никам, чтобы вырезать на камне и навсегда оледовать этому.

С данной плиты снять копию, которой следовать, и на основа­
нии которой докладывать и проверять.

JVA 21Мы получили указания многих высших властей и на 

этом основании составили подробный документ и получили
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окончательное утверждение местных властей. В наш уезд  был 

отправлен приказ о том, чтобы вырезать на камне вечное за­

прещение, чтобы с ним подробно ознакомились ткачи и другие 

люди, последовательно бы выполняли все правила и не допу­

скали нарушений. Каждый должен спокойно заниматься своим 
ремеслом; и запрещается призывать народ к прекращению ра­
боты или к ее задерж ке. Если же кто будет нарушать прави­
ла и преступать закон, то производить проверку и наказывать, 
выставляя в колодке на обозрение людей. В дальнейшем не­
обходимо совершать дела в соответствии с этой надписью.

Юнчжэн, 12-й год, 12-я луна.

Люди одного ремесла из двух уездов (62 фамилии).

К о м м е н т а р и й

1 Ч ж э н т а н  -  см. комментарий 3 к док. № 7.

Чанчжоу - одна из трех частей города Сучжоу в это 
время; см. комментарий 14 к док. № 7 .

3 Б̂ у ч ж э н с ы  -  см. комментарий 7 к док. Mg 23*

4 rt,Ф э н ш о у ч а н ч ж э н д а о  - название чиновничьей долж­
ности.

5 Ш а н ш у -  начальники каж дого из шести ведомств
(любу).

g
Ц з о д у ю й ш и  (полное название -  п з о ф у  я у ю й ш н )  

левый заместитель управляющего палатой инспекции.

8

8

Д у н а ю  а н ь  -  см. комментарий 1 0  к док. МЬ 7 . 

Ц з  у и д  у -  см. комментарий 2 к док. № 23. 

Ф у б у ю а н ь  — см. комментарий 24 к док. № 7 .
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^  Т а й ц з ы ,  (полное название -  х у а н т а й ц з ы )  -  титул, 

который получали сыновья князей (чжухоу), рожденные от же­

ны; тайбао -  титул чиновника, следующий за титулом т а й  б а.

**  Ю ш и л а н -  правый помощник начальника ведом ства; 

см. также комментарий 4 к док. № 24.

12

13

14

15

Т и д у  -  см. комментарий 9 к док. № 24.

С ю и ь ф у -  см. комментарий 8  к док. N° 7.

Ши си -  чиновничий титул.

Э э н ь х а н и х а .  Очевидно, транскрипция маньчжурского 

титула. Переводу не поддается.

1 бД у б у т а н  -  см. комментарий 1 к док. № 25.

17  Т1Ц з  и х у -  первоначальное значение — хозяин ткацкого 

станка. Однако в рассматриваемый период многие ткачи, не 

имевшие своих средств производства, продолжали числиться 

в списках цзиху. Подробный анализ термина гцзихуг см.: 

Э . С т у ж и н а ,  Городское ремесленное производство и торгов­

ля в области Сучжоу (Китай, вторая половина ХУ1-ХУШ в .) ,  -  

сб. гГенезис капитализма в промышленности* , М ., 1963, 
стр. 373-374.

18 Праздник цинмин -  5—й и 6 -й дни 4-го лунного ме­

сяца -  начало одного из сельскохозяйственных сезонов.
19

20 

21

Первое число лунного месяца, новолуние.

Праздник ч ж у н д ю  -  середина осени.

М ы - зд есь  62 человека, подписавшие текст, хозяе­

ва ткацких мастерских.
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и'Та(Глйпа И

Возможные варианты восстановления утраченных знаков

№ стелы Jsfe строки в китай-
и дата ском тексте, поряд- Восстановленные Принцип вое—

ковые номера повре­
жденных, знаков̂

знаки 1 становления

1. № 7 Стк. 3 . знаки 11, 13 Знаки и $  в тек­ Повторяемость
1677 г. снизу сте 52̂  Л8 в заглавии 

стелы
2. № 7 Стк. 3, знак 2 снизу, i Очевидно, в обоих слу­

стк. 6, знак 15 свер- чаях поврежден один и
ху. В обоих случаях 
знак выбит перед 1

тот же знак

иероглифом
3. № 7 Стк.9, знаки 1-6 сни- Можно предположить,

зу; стк. 15, знаки 1, i что выбит текст, кото­
2 снизу. В обоих рым устанавливаются ка­
случаях повреждение кие-то правила или за­
после знаков ^  gfe прещения. Конкретно не
'дополнительно ус­
тановлен' 1

восстанавливается

4. No 7 Стк. 18, знак 16 i• в сочетании П овторяе мость
сверху 'дополнительно установ­

лено '
текста

5. № 23 Стк. 4, все знаки за Повреждены имена участ­ П овторяе мость
1693 г. словом 'лощиль­ ников волнений. 16-й знак, текста

щики'(знаки 4-16 по-видимому, - иероглиф
сверху) 'обоюдный' в соче­

тании ^0 'обоюдное
спокойствие'

3. № 23 (Стк. 5, все знаки Повреждены имена участ­
за словами 'злост­
ные преступники' 
(знаки 24-38сверху)

ников волнений

7. № 23 |Стк. 14, знаки 32, Очевидно, текст, опре­ Повторяемость
1 34-37 сверху деляющий 'преступле­ текста в дру­

ния' руководителя по­
встанцев Ло Гуя.

гой части стелы

8. N° 23 Стк. 15, знак 10 Иероглиф 'казен­ Повторяемость
сверху ный чиновник' в тексте

|9. № 23 Стк. 18, знаки 15- Повреждены либо од- По смыслу
18 сверху | но, либо два имени 

лощильщиков. Конкрет­
но не известны.

текста

10. № 23 Стк.22, знаки 12, $ % 'Гань Гуй П овторкемость
13, 14 сверху

, и др.'
в тексте

* Расположение строк на стелах - вертикальное, начало текста с правого края 
камня. В китайской публикации сохранен порядок строк и количество знаков в каж­
дой строке. Наша помета 'стк. 18, знаки 15-18 сверху' означает 18-ю строку текста 
(при отсчете справа налево) и знаки 15-18 при отсчете от верха датой строки.



398 Э.П. Стужина

Продолжение табл. 1

№ стелы № строки в китай- | Восстановленные Принцип
и дата ском тексте, поряд- знаки восста­

ковые номера по- 
врежденных знаков

новления

11. № 23 Стк. 24, знак 1 ^  * Очевидно, здесь Второй знак в
сверху отсутствуют еще 2 зна­ повторяющем­

ка, обозначающие имя ся имени £4$
повстанца и не отме­ Ван Хун; фраза
ченные в китайской пуб­ 'два преступ­
ликации ника' /7

12. № 24 Стк. 24, знак 20 Sfe 'бездомный, бе­ Первый знак в

1701 г. сверху женец' повторяющемся
сочетании

13. № 24 Стк. 36, знак 15 & В сочетании
сверху

$-» 'мятеж, беспо­14. № 24 Стк. 40, знак 4 Повторяемость
снизу рядок' текста

Стк. 40, знак 1 %. 'мастер, реме­ Повторяющее­
15. N° 24 ся сочетаниеснизу сленник' Ш
16. № 25 Стк. 4, знаки 6 и Может быть, 8> П овторяемость

1715 г. 7 сверху после Усянь - название части
текста

слова 'Чанчжоу' г. Сучжоу

17. № 25 Стк. 10, знак 3 сни­ Может быть, ^ Первый знак в
зу после слова повторяющемся
Чунь-линь 'возлагать надеж­

ды'
сочетании ^  Щ 
'замышлять'

18. N> 25 Стк. 15, знак 2 Очевидно, ЕС По смыслу тек­
сверху, следую­
щей за знаком

'мастер' или & ста; повторяю­
щееся в тексте

'народ'. Можно сочетание
вредить' предположить, т . пчто вся фраза 

читалась 'навре­
дить купцам и 
мастерам (народу)'

10. N9 25 Стк. 15, знаки 16, Текст, характери­ По смыслу тек­
17 сверху, после 
слов 'Тайно нано­
сят вред'

зующий действия 
повстанцев. Кон­
кретно не восстанав­
ливается .

ста

20. № 25 Стк. 19, знаки 10-12 Яр нмя По смыслу тек­
сверху одного из повстан— ста

| пев, Син Чунь—лхнь •
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Таблица 2

Упоминания о стихийных бедствиях и народных волнениях 
в бэньцзи 'Цин ши гао' (1674-1706 гг.)

Дата
I Сушест-

Содержание венные 
1 термины

Место
Том,

страница

1674 Мятеж Цзоу $1 луань 'мя- Уезд Лэпин, пров. 6, стр.Па
Цзюнь-шэна теж, бунт' Цзянси

1675 Стихийные бед- 70 областей и уез­ 6, стр.15б
ствия (засуха); дов Цзяннани.
послабление в Цзянси, Шэньси,
налогах Хугуана и др.

1678 Мятеж Юань S& дээй 'раз- уезд Цинъян 6, стр.16а
Бэнь-сю . бойники г ;

луань 'мя-
теж, бунт'

1678 Стихийные бед- Цзяннань, Цзян­ 6, стр.16б
ствия (засуха) си, Хугуан и др.
послабление в
налогах 1

1693 Стихийное бед­ 19 областей и 7, стр.16б
ствие (засуха) уездов Цзяннани.

Цзянси, Чжэцзяна,
Шаньси, Хугуана

1691 Стихийные бед­
ствия (засуха) Хугуан. Ц з я н с у . 7, стр.13б,

Чжэцзян, Аньхуй, 146
Шаньдун

1692 Стихийные бед­ 13 чжоу Цзянна- 7, стр.15а
ствия (засуха) ни и Сычуани

1702 Мятеж народно- ^  ^  изо лу -г Ляньшань, обла­ 8, стр.1а-б
стей мяо и яо ань * поднять сти Линьчжоу

мятеж, (Юго-Западный
бунт' Китай)

Стихийные бед­ 10 областей и уез­ 8, стр.2а
ствия (засуха); дов Цзяннани. Хэ-
послабление в нани, Чжэцзяна, Ху-
налогах гуаня, Ганьсу

1704 Стихийные бед-
/ \ 1 109 областей и уез­ 8, стр.4бствия (засуха) дов Цзяннани. Шань-

>цуна, Хугуаня, Гуан-'
дуна

1706 Стихийные бед- Цзяннань 8, стр.166ствия (засуха) |



400 Э.П. Стужина

1 оролские волнения

Год Участники волнений Требования

1677 г. Ф )0Ь шигунь 'рыночные бродяги' Фрагменты текста, ука­
(16-й ^  цзинсюй 'мелкие рыночные слу- зывающие на требования
Канон) жащие*

А  %. чжицзян 'ткачи'
чуайцзян 'мастера-лощилыцики'

повстанцев, повреждены

1893 г. 'jL$b люгунь 'бродяги' 1) Повышение платы за
(32-й гуньту 'шайка бродяг' за работу
Канон) маомин чуайцзян лю­

гунь 'бродяги, присвоившие имена ло-1 

щильшиков'
fa гэфанчжи люгунь 'бро­
дяги из всех мастерских' 
jfc i£b даотао 'разбойники и беглецы'

1701 г. люгунь 'бродяги 1) Создание собственной 1

(40-й A  t  чуайцзян 'мастера-лошильщики' организации

Канон) тяолян 'бунтовщики' 2) Сбор денег в помощь 

безработным



Сучжоуские стелы 401

конца ХУ11-ХУШ вв.

Руководители Против кого направ­
лено движение Характер действий Î

sfo до- 
сумента

Имена руководите- яхан 'мак- Фрагменты текста, № 7
лей повреждены леры* фиксирующие характер

действий, частью по­
хуасудуань ху ре ж дены
""торговцы атласом' 1) Под разными пред­
№> J? цзиху 'хо- логами устраивали

зяева ткацких беспорядки и тайные
станков' сговоры

jp пуху 'хо-
зяева лавок'

Лощильшики Ло Гуй, f  фанху 'хо- 1) Собирали народ на N° 23
Чжан Эр-хуй, Чэнь зяева мастерских' борьбу, сеяли смуту
Вэнь-чжи, Ван Хуа, среди населения
Лю Мао, Гань Гуй, 2) Истребляли прави­
Ли Чэнь—сянь, Мэн тельственные объяв­
Хоу-чжи, Шэнь Эр, ления и указы
Ли Чэнь-шэн, Ян 3) Обращались с жало­
Нэн—линь, Ли Гуй- бами к местным вла­
чэн, Цзай Вань- стям
ли, Шэнь Сань, Ся 4) Незаконно собирали
Мао, Ян Гунь, Ча деньги
Хэ-чжи 5) Ворвались в здание

суда
В)Угрожали разрушить

рынок

7) Избивали людей

Лю Жу—чжэн. К упцы -  хозяева 1) Силой вымогали день­ № 24
Остальные имена мастерских и ла­ ги

повреждены вок по торговле. 2) Прекратили работу
тканями 3) Выпустили воззвание

4) Собрали большой от­
ряд

5) Затеяли драку на пло­
щади

20-1 534



402 Э.П. Стужина

Г од Участники волнений Т ребования

1715 г. jJ$J ^  чуайцзян 'мастера—лощильщики* 1) Повышение платы за
(54-й ту 'шайка бродяг' работу
Канси)
1 цзидзян 'ткачи' 2) Повышение закупоч­

буфачжи ту 'бродяги, не ных цен на ткани
соблюдающие законов' 3) Создание собственной

буцзичжи ту 'бродяги,не организации - хуйгуа-
записанные в списки' ня

%% Щ fit маомин жаньчуай - 4) Сбор денег для об­
дэнпзян 'липа, незаконно присвоив­ щественной столовой
шие имена красильщиков, лощильщи­ и приюта
ков и др. мастеров'

1734 г. пзипзян 'ткачи' 1) Повышение платы за

(12-й Jk гужэньгунчжи 'наемные работу

Юнчжэн) ткачи'
буфачжи ту 'бродяги, не

соблюдающие законов'



Сучжоуские стелы 403.

Продолжение таблицы 3

Руководители
Против кого на прав* 

лено движение Характер действий № до­
кумента

Син Чунь-линь, Ван 
Дэ, Чжан Сянь-цзин, 

Бо Юнь-шэн, Чэн 

Пу-хоу, Хань Вэнь- 
шэн, Чэнь Цзин-хоу

Не названы в тексте

Купцы, торговцы 
тканями; хозяева 

ткацких, красильных 

и лощильных мастер 

ских

/ М  цзиху 'хо­
зяева ткацких ма~ 

стерских

пуху 'хо-
зяева лавок'

6) Подстрекали мастеров-
лощилыдиков

7) Созывали тайные 
сборища

1) Пытались захватить 

землю и построить 

здание хуйгуаня
2) Выступали с речами 

перед лощильщиками, 
призывали их к вы­
ступлению •против хо­
зяев

3) Насильно принужда­
ли вносить серебро

4) Созывали тайные 

сборища

1) Собирали народ и 
призывали его к стач­
ке; силой принуждали 

прекращать работу

2) Принудительно соби­
рали деньги

3) Вынуждали хозяев 

ткацких мастерских 

(цзиху) прекратить 

работу

№ 25

№ 3

20-2 534


